from London booksellers at this time were printed on the Continent. 9 In some cases the likely publisher is known to have produced material for the English market. Antoine Vérard, who is almost certainly the publisher of Le grant boece (67), and, perhaps, of several other items in the Earls's lists, exported extensively into England and was particularly popular in court circles. Indeed he printed an English-language version of the Shepherds' Calendar (which appears in an unidentified edition as item 81 in List B) for export to England in 1503 (USTC 182526). Of course it is not impossible that some of the items in the library might have been obtained directly from Continental Europe. The Ninth Earl went to France at least once, when he attended Henry VIII at the Field of the Cloth of Gold. 10 The Earls also cultivated links with Italy, where several of the Latin items in the list were most likely to have been initially printed. In the early sixteenth century they were in correspondence with the prominent Florentine family, the Gherardini, to whom they believed themselves to be distantly related.
11
Unfortunately the information about Fitzgerald book ownership that can be gleaned from books that survive from the library is minimal. I can locate with certainly only two books from the library lists that seem to have survived into the present day: the sole manuscript witness to Thomas Grey's Scalacronica in Cambridge, Corpus Christi College, MS 133 (35) and the item described as 'Psalterium deauratum in pergameno ' (19a) , which is almost certainly identical with New York, Pierpont Morgan Library, MS M.105.
The Scalacronica manuscript is a handsome and well-preserved fourteenthcentury volume and appears to have come into the Earls's collection long before the period in which the Rental was compiled. On fol. iii v of the manuscript is the inscription, first noted by M. R. James: 'Si dieu plet A moy cest livre partient G. vft. kyldare'. This is now only faintly visible. 'Si dieu plet' is surely part of the Fitzgerald family motto 'Si dieu plet Crom aboo '. 12 The 'G.' who describes himself as Viscount Kildare seems likely to be one of several earls named 'Gerald' through whose hands the manuscript may have passed. As Richard Poll has suggested, the most natural context for this manuscript entering Fitzgerald hands was the marriage of the granddaughter of Thomas Grey, Agnes Darcy, to Gerald Fitzgerald, the Fifth Earl
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of Kildare, which occurred before 18 November 1397. 13 This Gerald may also be the 'G.' of the ownership mark; but this could, as Poll acknowledges, also refer to either the eighth or ninth earls who bore that name a century later.
Pierpont Morgan Library, MS M.105 is a richly illuminated Book of Hours containing numerous entries relating to the Earls of Kildare. This manu script was first brought to public attention in 1899 when it was in private ownership in Dorsetshire.
14 The book was written and illuminated in Rouen c. 1420-25 and seventy-nine miniatures have survived to the present day. These have been identified as the work of the Fastolf master. 15 The Fitzgeralds were not the manuscript's first owners. It appears to have been made for Sir William Porter of Lincolnshire. His arms and motto ('Aultre ne veul mes') are incorporated into the decoration at several points in the manuscript. The obits and marginalia were transcribed by James in 1906 and he notes four pre-fifteenth-century Fitzgerald obits that have been entered in the book, the latest being that of the Fourth Earl, Maurice FitzThomas in 1390 (fol. 8 r )
. 16 The next death recorded is that of the Seventh Earl, Thomas, in 1477 and there are also obits for the Eighth Earl and his first wife (fols 9 r , 11 v ). Birth records for two sons of the Ninth Earl, Gerald and Edward, are given in 1525 and 1528 (fols 2 r , 7 r ). There is also an obit for Elizabeth Zouche, wife of the Ninth Earl (fol. 10 r ). The latest Kildare entries record the birth of Mary, daughter of the Eleventh Earl, in 1556 and that of her brother Gerald in 1559 (fol. ii r ). The book appears to have passed into English hands at some point after this. It contains early modern entries, which place readers at Norton (which could be any number of places in England) and at Haughton in Shropshire. 17 The book appears to have been given to Lady Harriott Frampton, of Moreton, Dorset, around 1840.
18 It was purchased by J. Pierpont Morgan with the Bennett Collection in 1902. Although it has not previously been identified as such, there can be little doubt that this is the 'Psalterium deauratum in pergameno' of List A; however, this book does not feature in List B. Since there are Fitzgerald entries in the psalter from as late as 1559, it clearly had not passed out of the family entirely by the date of List B's compilation in 1531. However its absence in List B raises the possibility that it may have been separated from the rest of the collection, perhaps being kept in a different location, or passing out of the immediate line of the Earls of Kildare with the marriage of one of the family's children. In any event it seems to have been in England by the end of the sixteenth century since James identifies the entry by a 'Thomas Norton of Norton' as being in a hand of that period. 19 It is possible that one further manuscript from the collection has survived. The late fifteenth-century copy of Lydgate's Fall of Princes, which is now Oxford, Bodleian Library, MS e Musaeo I may be identical with an item that appears in both List A and B (71), though this is far from certain. 20 The name 'Elyzibethe Seynt John' appears in the bottom margin of fol. 1 r of this manuscript. The writing sample is small, but the hand could easily be early Tudor in date and, as such, contemporary with the Eighth Earl's wife of that name (c. 1478-1516).
21 However there is no further evidence that this is the same Elizabeth St John, or that the manuscript was ever in Ireland. Other names entered elsewhere in the manuscript in later hands all appear to be of English origin.
In 1534-35, the Fitzgeralds experienced a spectacular fall from grace with the rebellion of the Ninth Earl's eldest son, 'Silken' Thomas, when the castle at Maynooth was besieged and taken by the king's forces. 22 The contents of Maynooth were, for the most part, dispersed after the conclusion of the siege. The State Papers contain numerous references to what became of the rich plate, wardrobe, and hangings from the castle, but no reference to the book collection. 23 However it appears that the library at Maynooth survived the rebellion more or less intact. In his history of the family Walter Fitzgerald asserted that the library was only lost when Maynooth was pillaged during the rebellion of 1641-42. In his account, on 7 January 1642 Catholic forces stormed the castle and carried off the furniture, library, stock, horses, and household goods. 24 This version of events tallies with what can be recon structed of the career of one of the most well documented texts listed in the library, the Psalter of Cashel (38a). This was a particularly celebrated manuscript, ostensibly compiled in the tenth century by Cormac mac Cuilennáin, King of Munster, and containing genealogical and historical material. Geoffrey Keating names this codex among medieval books of signifi cance that had survived down to his day and draws on the Psalter for 19 List A is all in a single scribal hand, which differs from the two scribal hands that appear in List B. List B appears to have been started by one scribe (Scribe Y) and added to at a later date by another (Scribe Z). Y has written the Latin items down to and including Bernard André's works (29), the French items down to and including the Jardin de Pleasance (52) and the English items down to and including The Order of the Garter (85) . Z has supplied the remaining items in each list in a lighter ink. In some cases Z has gone back over Y's entries; for instance, he has added the word 'maugne' after Scribe Y's entry 'Liber Alixandre' (21) and inserted an 'e' in 'Boecius' (15). The fact that the page entitled 'Irish bokes' was left blank may indicate that Y, and possibly Z, did not have a firm grasp of the Irish language. By contrast the compiler of List A, though writing in English, deals with the contents of the Irish manuscripts competently. At this point the only identified scribal hand in the Kildare Rental is that of Philip Flattisbury, 30 but he does not appear to be responsible for any entries in the library lists.
It seems likely that List A is significantly earlier in date than List B. List A's reference to 'Gerald' in its heading, rather than 'Gerald fitzGerald' as in the 1531 list, raises the possibility that it may date from the time of the Eighth Earl (i.e. pre-1513) when no clarification would have been needed as to the identity of the 'Earl Gerald' in question. There are some further pieces of evidence that may point toward an early date for List A. A notable omission from the Irish items in List A is the manuscript now known as British Library, MS Egerton 89. This is a handsome copy of the Irish translation of Bernard of Gordon's Lilium medicinae, written in 1482. The translation appears in several other manuscripts and has never been completely edited. A note on fol. ORaid do geróid iarla do cennuid in lebarsa giuisdis na herinn air fichit bo da caiterni ocus fichi ata annsa lebarsa cís urmuman ar techt docum in hiarla se ficit bo in la do sgribadh in comairem so tomas o mailconaire do tóg in cis sin do'n iarla [ms. do hiarla] bliadain na gras [sic] in bliadainse a fuilim mile bliadain ocus cuic cét bliadan áis in tigerna nemdha in tan sa.
(A prayer for Earl Garrett that bought this book (Justice of Ireland) for a score of kine. Two and twenty quarternions are what this book contains. The rent of Ormond, six score kine, just come in to the Earl on the day when this reckoning up was written. Thomas O'Mulconry it was that for the Earl lifted such rent. This year in which I am is the year of grace one thousand and five hundred years.) 31 As Catherine Moore notes, the fact that there is no mention of Egerton 89 among the Irish items in List A may indicate that the list pre-dates 1500 when that manuscript entered the Earl's collection. 32 However this is by no means water tight evidence of the terminus ad quem of List A, since it is also possible that Egerton 89 may have left the Earl's collection at some point before 1531 and that List A dates from after it did so. Furthermore List A is not as comprehensive an account of Fitzgerald book holdings as it seems. It omits the Scalacronica (35) which, as discussed above, was probably in Fitzgerald hands by the end of the fourteenth-century. This is presumably because List A is an inventory of the items kept at Maynooth Castle, whereas the Scalacronica appears to have been kept in Kildare. Since we cannot be sure that Egerton 89 was kept with the other books at Maynooth, it is impossible to state for certain that List A pre-dates 1500 on the grounds of its omission alone. A further piece of evidence for the date of List A may be supplied by the dates of any print editions included in the list. Unfortunately the compiler does not indicate if an item is in print or manuscript in any consistent fashion. However even the most liberal estimate of the number of printed items in List A yields no item that has a firm first-printing date any later than 1497 (34a). As such the evidence for a pre-1500 dating suggested by the absence of Egerton 89 seems plausible, though this dating should still be treated with considerable caution.
The way in which individual items are recorded may supply some evidence of the physical appearance of the items in the library. No Irish books reached print in this period, but a strikingly high number of the books in Latin, French, and English in these lists could be printed volumes. Often the lists signal if a work is in parchment, but this is not indicated consistently. For instance the items by Gerald of Wales (31, 76, 56a) were certainly in manu script form, but are not described as such in the lists. The compiler seems to have difficulty pinning down the titles and authors of some of the items marked as being on parchment. Titles like 'Vng autre libre en ffrancois en parshemyn' (43), which is given in List A as 'A frenche boke in parchment' (23a), and 'i cronike de fraunce en parchamyn' (68) are rather more vague descriptions than the norm for these lists. Given the tendency of print editions to supply clear indications of author and title on the title-or first page, it might be possible to suggest that items given a full and clear title and/or author are more likely to be print than manuscript copies. In general the books appear to have been recorded by author or title, rather than by secundo folio. This obviously hampers any attempt to match individual entries with a particular print edition or manuscript. However, there are several items for which only one print edition is known in this period and, in some cases, the title given is that of a particular early print edition (e.g. 66), or reflects the incipit of an early edition (e.g. 7).
In List A there are three instances where two distinct texts are entered on the same line separated by a virgule: 'Accidens / Portiforium' (20a), 'Liber Alixandri Deauratus / Ordinale' (21a), and 'Foilfylmurey / The vii sages' (51a). Since both 'Accidens' and 'Portiforium' are two of only three non-Irish texts present in List A, but absent in List B (the other is the Gilded Psalter), it seems likely that this sort of entry indicates that the texts were bound together in the same volume. On the other hand List B gives no indication of 'Liber Alixandri Deauratus / Ordinale' being a single volume -they appear there as separate entries (21, 22). In the case of the three items listed under 47 (28a), Le Las d'amour divine, Alain Chartier's Le breviaire des nobles, and the Quatre Choses dernieres, it is explicitly stated that the three works listed are bound in one volume. If the compiler is being consistent, the entries give all the texts in the volume unless otherwise stated, rather than only the first or major text as is the practice in other library catalogues. This, in turn, strengthens the possibility that many of the non-Irish items are printed texts, since a single-text format was more typical of print than of manuscript culture. That said, some of the items listed among the Irish manuscripts must have been very small volumes, amounting to no more than a few folios in some cases. For instance the Irish life of Catherine of Alexandra, Betha ocus bás Chaitreach Fína, seems the most likely identification for 'Saint kateryns lif' (42a), yet this text occupies only fols 55 r -56 r in Dublin, Royal Irish Academy, MS 24 P 25. Similarly Betha Fhindéin Clúana hEraird, the most likely identification for 'Saint Fynyan is lif' (47a), occupies only fols 23 r -25 v in the Book of Lismore. In a library context where such items were probably stored horizontally in a chest or on shelves, rather than upright, this was not necessarily a problematic situation.
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The Collection That a large number of these books might be prints and, therefore, relatively new additions to the Fitzgeralds's library, is not surprising. The rise of the Kildares in the second half of the fifteenth century was rapid, and it seems plausible that the rate of the expansion of their possessions (including their book holdings) would have mirrored this upsurge in wealth and power. The presentation of the family as cultivated lovers of learning would chime with this and there are hints of specifically dynastic interests in some of the items that feature in the book lists.
The presence of three volumes by Gerald of Wales (31,
We are most desirous to know the deeds of your ancestors, so that if you have in your possession any history, we request you to communicate it to us. We wish to know the origin of our house, and their numbers, and the names of our ancestors; whether there are any of them settled in France, and who of our family inhabit the Roman territory . . . it gives me great joy always to hear news of our house.
35
Chronicle and historical material makes up a large proportion of the collection. 36 The Eighth and Ninth Earls's particular interest in history is borne out by their patronage of the activities of Philip Flattisbury. In 1517 Flattisbury put together a collection of Anglo-Irish annals in Latin for the Ninth Earl. 37 The only item in the library lists that could potentially be this work is 'Liber cronice in pergameno' (20). However this item is listed in both A and B and, since List A seems to predate 1500, the identification of item 20 (17a) as Flattisbury's text seems unlikely. It may be that the item in question is a copy of Pembridge's Annals, one of the main sources for well into the sixteenth century 38 and two of Gearóid Mór's sons became Hospitaller knights. 39 List B includes an item described as 'The ordre of the garter' (85), which seems likely to be a manuscript of the Statutes of the Order. The most probable context for the arrival of this manuscript at Maynooth was the Eighth Earl's incorporation into the Order in 1505. However the copy of the statutes issued to members of the Order was always in French and this item is listed as a book in English. As such it may be a translation made for the Fitzgeralds, possibly on the occasion of the return of the Eighth Earl's original copy of the statutes to Windsor on his death (a gesture required of the executors of the wills of all members of the Order). 40 At any rate it appears to be a particularly early instance of a copy of the Statutes in English since these only begin to appear at the end of the 1400s.
41 If List A dates from before 1500, the presence of a life of St George in Irish (44a) in the library cannot reflect the Earl's membership of the Order of the Garter. However the Earl's personal interest in this saint goes back further than this. In 1474 his father was instrumental in forming the Fraternity of Arms of St George, an order of knights composed of prominent Anglo-Irish lords from the four counties in and around the Pale. The order was headed by the Fitzgeralds and enjoyed great prestige until it was abolished in 1494.
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Some items in the collection may reflect more personal connections. Bernard André (c. 1450-c. 1522), whose Hymni christiani features in List B (29), was tutor to Prince Arthur from 1496 to 1500 and a prominent figure at court during the period in which Gearóid Óg was growing up there. 43 It is also not impossible that the Ninth Earl could have encountered Thomas More (28) at court in this period and Erasmus also visited in 1499 (57).
André's hagiographical volume is one of several humanist books in the library. It has generally been assumed that humanism had little or no purchase in Ireland; therefore, it is particularly interesting to note the presence There are numerous works, particularly among the Latin books, which were primarily used as school texts. 'Accidens', the first item in entry 20a, would appear to be 'Accidence', the English version of Aelius Donatus's Ars Minor, which was widely used as an elementary grammar for teaching morphology in medieval schools. 44 The Eclogue of Theodulus (14), a Latin verse debate that compared Biblical narratives with material from Greek myth ology, was also a particularly popular school text in medieval England. 45 Classical works became increasingly popular school texts under the Tudors. It seems plausible that Caxton's Eneydos (a probable identification for 79) was intended for a schoolboy readership. 46 The works of Terence, Ovid, Juvenal, and Cicero all feature in the booklist and all were widely studied in English schools. 47 The Ortus Vocabulorum and its predecessor Medulla Grammatice were also widely used as Latin-English dictionaries in schools (25). 48 Ambrogio Calepino's Dictionarium and Valla's work are rather more advanced texts and Elegantiae linguae Latinae seems to have been primarily read by university scholars and masters. 49 As Diarmaid Ó Catháin observes, there is one notable absentee from the library lists: Muiris Ó Fithcheallaigh's, Enchyridion fidei (or De rerum contingentia et divina predestinatione). 50 The work was first published at Venice in 1509 (USTC 845286) and prefaced by a dedicatory address to the Eighth Earl. 51 This cannot be the Enchiridion listed among the French books in B (57), since Ó Fithcheallaigh's work only ever appeared in Latin.
Conclusion
The size and quality of this collection raises a question: how far were the Fitzgeralds exceptional book owners in the Irish context? Certainly a family whose wealth and influence far outstripped that of any other in the country cannot be taken as a 'typical' of anything. Nonetheless although the range and number of items kept at Maynooth may have been unique, the reading
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interests displayed in these lists are not uncharacteristic. The fifteenthcentury saw an upsurge in interest in non-native texts in Ireland. Given how rare clear evidence of book ownership is, and how frequently books circulating in Ireland returned to England in the modern period, the firmest evidence we have of this interest is the number of Irish translations of such material that survive from this period. 52 Many of these are from English, such as the Irish versions of Guy of Warwick and Bevis of Hampton, 53 but there are also some from French and Latin. For instance the Irish translation of the Quest of the Holy Grail is most likely to have been made from the French. 54 The Irish version of Fierabras appears to be translated from a Latin version very close to that now preserved in Trinity College Dublin, MS F. 5. 3 and the Irish translation of the Travels of Marco Polo seems to be from Francesco Pipino's Latin version. 55 Nor was interest in foreign books limited to Hiberno-Norman families like the Fitzgeralds, the Irish translation of Mandeville's Travels was made by the Gaelic lord Finghin Ó Mathghamhna in 1475.
56 Translations also provide evidence of the presence of early printed material in Ireland. Uilliam Mac an Leagha's translation of The recuyell of the historyes of Troye (USTC 438831) was certainly made from a copy of Caxton's printed edition. 57 Interestingly the sole manuscript in which this translation survives was, as I argue elsewhere, in the possession of a minor branch of the Fitzgerald family. 58 Although the harvest of evidence is so much poorer, sources like the Earl's library list testify to the potential circulation of a wide range of non-native books in late medieval Ireland. Further research into the provenance of manuscripts and printed books may unearth further pieces of evidence as to the texts being read and their specific readerships. It is unfortunate, that no comprehensive study of non-native books, particularly books from England,
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in medieval Ireland has yet been undertaken. Although the library of the Earls of Kildare is an extreme example, there is a strong argument for extend ing the study of the late medieval book in Britain to include the Irish context where there are indications of pronounced similarities in reading patterns and reading interests.
Oxford

APPENDIX THE KILDARE LIBRARY LISTS FROM BL, MS HARLEY 3756
This appendix is based on a fresh transcription of the lists in Harley 3756. Rather than presenting Lists A and B separately as in the manuscript, they have been collated in this edition for ease of reference. All titles from the shorter List A are given in parentheses and they are placed alongside the relevant entry in List B where it is clear the same item is in question.
Item numbers are editorial and occur in the order in which titles have been entered in each list. Items from List A have a lower case letter 'a' added to their number to distinguish them from items of the same number in List B. The abbreviations in the manuscript have been silently expanded.
There are various instances where my identification agrees with the identification suggested previously by Moore in her thesis, or by Ó Catháin in his analysis of the Latin works. 59 This edition takes most of the bibliographic details for the Latin, French, and English books from the recently published Universal Short Title Catalogue (USTC) online (www.ustc.ac.uk). In the case of the English books the revised Short-Title Catalogue (STC) numbers have also been supplied as have references to Boffey's and Edwards's New Index of Middle English Verse (NIMEV), where relevant. In treating the Irish manuscripts in the list the standard editions of the texts have been noted, where such exists.
I have taken the fall of Maynooth in 1535 as the terminus ad quem for the acquisition of items. Therefore where a book is not certainly a manuscript and has been printed before 1535, I have given the details of the date of the first printing (abbreviated as Pr. / pr.). In some instances the title or bibliographical details given in the Rental suggests a particular edition and I have supplied such details where relevant. In these instances I have given full printer and location details as well as the date. The abbreviation &c, denotes further printings before 1535. 
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